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Annomayus. B ctaTbe IpOBOAUTCSA CONOCTaBUTEIbHBIN IMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUH aHaJIn3 00pa30B aHAJIOrOB
pycckoii mocnoBuiel «He mmeii cTo py0ieit, a mmeit cTo npy3eii», KOTopble OTpakaroT KOHIeNT «borarcTBo» B TH-
[IOJIOTMYECKH pa3IMYHbIX SA3bIKax. B kauecTBe MaTepuasa UCCIeNOBaHUS UCIIONIb30BAHbI IOCIOBUIIBI U3 aBTOP-
CKOM KapTOTEKH Ha SI3bIKaX CIaBSHCKOM, OaNTHIICKON, repMaHCKON, HPAHCKOW, TIOPKCKOW ¥ MOHTOJILCKOW TPy,
B35Thl€ U3 aBTOPUTETHBIX NapeMUorpauueckux COOPHUKOB. AHAIN3 MPOBOAUIICS HA MaTepHalle 3KBUBAJIECHTOB
yKa3aHHOH IapeMHU B PyCCKOM, OEJIOPYCCKOM, YKPAaHHCKOM, IOJIbCKOM, PYCHHCKOM, KaIlyOCKOM, JIATTalIbCKOM,
JIATBHIIICKOM, TUTOBCKOM, HEMELIKOM, aHTJIMHCKOM, TaJIKUKCKOM, Ty PELIKOM, TATAPCKOM, KYMBIKCKOM, TYBHHCKOM,
XaKacCKOM U MOHT'OJIBCKOM si3bIKax. OnpezeneHsl o01Lie u 3THOceu(puyIecKie JIeMEeHThI NapeMui, NpeicTas-
JAIOLUIMX KOHLENT «borarcTBo» B cpaBHEHUH ¢ KOHLENTOM «/lpy»x6a». Pe3ysbTaTsl MOTYT HCIIOJIB30BaThCA B IIPO-
Liecce JajbHeHIIero u3yuyeHus ooLero u cnenqupuueckoro B pernpe3eHTaluy napeMHoIOrn4eckoil I THOHALHO-
HaJIbHOM KOHLENTOC(EPBI.

Knrwueswie cnosa: napeMusi, COOCTABUTEIbHBIN aHATH3, PA3HOCTPYKTYPHBIC S3bIKH, CEMAHTHYCCKU I SKBHUBAJICHT,
KoHIenrTocepa, 6oraTcTBo, ApyxKOa
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Abstract. The paper provides a comparative linguoculturological analysis of the metaphors in analogues of the Rus-
sian proverb He nmeii cro py0neii, a umeii cto apy3seii (Do not have a hundred rubles, but have a hundred friends),
which reflect the concept of Wealth, in typologically different languages. The work uses proverbs from the author’s
database in languages of the Slavic, Baltic, Germanic, Iranian, Turkic and Mongolian groups, taken from authori-
tative paremiographic collections. The analysis was carried out on the material of the equivalents of the specified
proverb in Russian, Belarusian, Ukrainian, Polish, Rusin, Kashubian, Latgalian, Latvian, Lithuanian, German, Eng-
lish, Tajik, Turkish, Tatar, Kumyk, Tuvan, Khakass and Mongolian languages. The universal and national proverb
elements representing the concept of Wealth in comparison with the concept of Friendship are determined. The re-
sults of the work can be used in the process of further study of the universal and specific components in the repre-
sentation of the paremiological ethno-national sphere of concepts.
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Beenenue

B nacTosimee BpeMs M3yueHHE ITOCJIOBHUI[ CTa-
JI0O CAaMOCTOSITEIIbHBIM HAaIpaBJIEHUEM JIMHTBHCTH-
KH, TOJIYYUBIINM Ha3BaHHe mapemuonoruu [11; 12].
B mapemunonornn Hambonee MepcreKTHBHBIMA Ha-
MPaBICHUSIMHA HUCCJICAOBAHUS SIBIAIOTCS pa3iuy-
HbIe acMeKThl aHaJU3a TOCIOBHUIl, CPEIH KOTOPBIX
JIUHTBOKYJIBTYPOJOTUUECKUN M CPABHUTEIBHO-CO-
noctaButesbHbli [2. C. 268]. 3a nocienHee Bpems
OITyOJIMKOBAH PsiJl COIIOCTABUTEIBHBIX PadOT, MOCBS-
MIEHHBIX THHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECKOMY HCCIIeIOBA-
HHUIO TIOCJIOBUIL KaK YacTH SI3bIKAa HA MaTepHuaje pas-
JWYHBIX EBPOIEHCKHX S3BIKOB [1; 3; 10].

W3BectHas pycckas nociosuna He umeti cmo py-
bneil, a umeti cmo Opy3eil MOTIEPKUBACT LIEHHOCTD
IpY>KOBI, 3aKJrodasi B cede uacto Apyacoa oopoasice
oozamcmea. B >roii nocnosule kouuent bozamcemeo
CpaBHHMBAeTCsl ¢ KoHUenToMm /Ipyscoa. boratcTtBo
B CO3HAHUHU Hapoja MPEACTaBIsET COOON Kak ICH-
HOCTB, TaK M aHTHIIEHHOCTH. B paccMaTprBaemoii mo-
cnoBuuie u bozamcmeo, n /lpyscoa BHICTYNAIOT KakK
LEHHOCTH, pUYEM /pyacoa sBnseTCs HAaMOObIIEH
LIEHHOCTBIO.

Metoabl M MaTepUaJIbI

Llenb paGoOTEI COCTOUT B TOM, YTOOBI pACCMOTPETH
00pa3bl aHAJIOTOB PYCCKOM MOCIOBHITBI He umeti cmo
pyonetl, a umeti cmo Opy3seti, KOTOPbIE OTPa’KaroT
KoHIIEeNT bozamcmeo, B TUTIOIOTHYECKH PA3INIHBIX
sI3pIKax. (sl 3TOr0 MCMOMB30BAHBI TOCIOBULIBI U3
aBTOPCKOM KapTOTEKH Ha SI3bIKaX CIIABIHCKOM, Oa-
TUHCKOW, TEPMAHCKOM, UPAHCKOW, TIOPKCKONH M MOH-
TOJIBCKOU TPYIII, B3STHIE METOOM BBIOOPKH M3 aB-
TOPUTETHBIX NapeMHUOTrpaduIecKkux cOOpHUKOB. TH-
MTOJIOTUYECKH ITHU S3BIKA OTHOCSTCS K (DJICKTHUBHBIM
W arriaoTHHATHBHBIM. HayuHast HOBU3HA pabOTHI CO-
CTOHT B OMHMCAHUU TIOCTOBHYHBIX 00Pa30B PYyCCKOM
MTOCJIOBUITHI HA IIMPOKOM €BPa3HiiCKOM MapeMHuOI0-
TUYEeCKOM (hOHE.

OcHOBHas 3ajada 3aKJIIOYaeTcsi B BBIABIE-
HUW OOIIero W HalMOHAaJIbHOTO B o0Opaszax, oTpa-
XKaomux KoHUenT bozamcmeo B aHamorax pyc-
CKOM TMOCHOBHIBI, NYTEM COMOCTABUTEILHOTO
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECKOTO0 aHAIN3a YKBUBAJICH-
TOB YKa3aHHOW NapeMUU B PYCCKOM, OEJIOPYCCKOM,
YKPaUHCKOM, TOJIBCKOM, PYCHHCKOM, KaIlTyOCKOM,

JIATTaJbCKOM, JIATBIIICKOM, JUTOBCKOM, HEMEIIKOM,
AHTJIMIICKOM, TaJKMKCKOM, TYPELKOM, TaTapCKOM,
KYMBIKCKOM, TYBUHCKOM, XaKaCCKOM U MOHTOJIbCKOM
SI3BIKAX.

PesyabraTsl

AHaJIN3 pacCMOTPEHHBIX NMAPEMUH TO3BOIUIT 00B-
CIMHUTH UX B TPHU TPYIIBI AHAJIOTUYHBIX 10 CEMaH-
THKE PYCCKOH napeMuu He umeti cmo pyonei, a umet
cmo Opy3eti TOCTOBUIL: 1) MOJTHBIC aHAJIOTH — KaJIbKH
C PYCCKOTO SI3BIKa C YKa3aHHEM HAaUMEHOBAaHHS PYyC-
CKOM JICHEe)KHOW €MHUIBI — pyOIIs; 2) ceMaHTH4e-
CKHE DKBUBAJICHTHI, YIIOMUHAIOIIHE OOTaTCTBO HIIH
JIEHbIH KaK OTpakeHne KoHuenta bozamcmeo 6e3
yKa3aHHS KOHKPETHBIX IEHEKHBIX CyMM; 3) aHAJIOTH
C YKa3aHUEM KOHKPETHBIX JIEHE)KHBIX CYMM C yIIO-
MHHAaHUEM HAaWMEHOBAaHHUU Pa3IUYHBIX JCHEKHBIX
eMHUIL.

Pycckas nmocnosuiia He umeti cmo pybneil, a umetl
cmo Opy3eli TIONTHOCTBIO OTAAET MPHOPHUTET IIEHHO-
ctu JApyacoa. O6pa3 cma pybaeti MmeTahOpUICCKH
WCIIONB3YETCS NIl BBIpaKeHUsT KoHIenTa bozam-
CMeo, IOCKOJIbKY B MEPUOJ BO3HUKHOBEHUSI MOCIIO-
BHIIBI CTO PyOJIel COCTABIISIIN BHYIIUTEIBHYIO CyM-
My, HacTosiiee ooratcTBo. CamMo ciioBo pyOirh BO3-
Hukio emwé B XIII B. kKak Ha3BaHKWE HOBIOPOJCKOM
I'PUBHBI — cIUTKa cepedpa Becom 204 1. U3 Heé ue-
kanunm 200 monet — neHer (1o 1534 r., mo3nHee —
100 xormeek). B mapcTBoBanue Anekces Muxaitinosu-
ya B 1654 r. BriepBbIe ObLIM BBIMYIICHBI HACTOSIIHE
cepeOpsiHbIE MOHETHI, INepe/iellaHHble U3 TalepoB
¢ Haamuceto pyoas [5. C. 146]. dpy3eit Toxke MOXKET
OBITH COBCEM HE CTO: CTO B JAHHOM CiIy4yae 00O3Ha-
4aeT MHOXECTBO.

Hepeaﬂ spynna napemuﬁ: NnoJiHble anajiocu

Benopycckue aHanoru rno ceMaHTHKe U 00pa3Ho-
CTU COBHAJAIOT C PYCCKOM mapemuei: He maii cmo
pYonéy, a maii cmo ca6poy; Jlenw cmo caopoy, uvim
cmo pyoréy [9. C. 375]. DTy moCIOBUIY OEIOPYCHI
TaK)Xe YHOTPeOIISFOT, KOrJia APy3bsi BRIPYUYAIOT MU
MOTYT moMo4b B Oene. Ta ke ceMaHTHKa B yKpa-
WHCKOM BapuaHte: He mail cmo pyonie, a 00Ho2o
opyea (He mmeit cTo pyOieid, a uMeil ogHOTO ApPY-
ra) [15. C. 131]. B otnuuue ot pycckoro u 0enopyc-
CKOT'O BapHAHTOB, 37€Ch PeUb HIET HE O CTa JPY3bAX
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(MHOXKECTBe Jpy3eil), a 00 OTHOM NIpyTe, KOTOPHIHA
MOXET B HYKHBIM Yac MPUNUTH HA TTOMOIIb.

B naTtraibckoMm sI3bIKe BapHaHT IMOCIOBHITBI TIOJI-
HOCTBIO COBMAAaeT ¢ pycckum: Natur symtu rublu,
tir symtu draugu (He nmeit cTo py0meit, a umeit cto
npyseii). B cBo€ Bpems 3Ty mocioBuiy 3adhuKCHpO-
Bana Credanus YISTHOBCKas B CBOMX OYEpKax O Ja-
ThIIAx nojbckor Jinpnsauanu. Jlatranus — camas
BOCTOYHAsI 00J1aCTh CoBpeMeHHOH JlaTBuu, HaxoAs-
masicst Ha Tpanuiie ¢ [IckoBckoit obmactero. [locio-
BHIIa IPENICTaBIAET cO00ii, CKOpee BCero, 3auMMCTBO-
BaHWE U3 PYCCKOTO SI3bIKA, TaK KaK B HEH TOJTHOCTHIO
MOBTOPSIETCS JaKe TpaMMaTHUECKasi CTPYKTypa pyc-
ckoi mapemuu. Jlarranbckasi rpaMMaTHKa MO3BOJIS-
€T TOJIHOCTHIO BOCIIPOU3BECTH CTPYKTYPY PYCCKOM
MTOCJIOBUIIBI B OTIWYNE OT JATBIMICKOTO si3bIKa. Jla-
TBINICKWE aHAJOrU 3TOW NochoBHIbl Labak simtu
draugu, neka simtu rublu (Jlyame cto gpy3eit, uem
cro pyonei), Lai tev nav simts rublu, bet lai ir simts
draugu (Ilycte y Te0s He OyneT cta pyOuieil, Ho MyCTh
OoyzaeT cro npyseii) [1. C. 141]. JIuToBCKHil BapuaHT
TaKXe MOJHOCTHIO BOCIIPOU3BOAUT PYCCKYIO IMOCIO-
Buny Neturék Simto rubliy, o turék simtq draugy (He
uMel cTo pyoneil, a uMmel cTo apy3ei). DTu aHao-
T'H BO BCEX TPEX OANTHUHCKUX SI3BIKAX, TO-BHINMOMY,
SIBJISIFOTCS 3aUMCTBOBAaHUSMH U3 PYCCKOT0, UTO 00B-
SICHSICTCSI HaXOXKJICHUEM ITHUX HAPOJOB M TEPPHUTO-
puil B COCTaBE POCCUIMCKOI0 rOCy1apcTBa B TCUCHUE
nmonroro BpemeHu. Emé oquH MUTOBCKHIT aHATOT 00-
Hapy>KMUBAET CEMAaHTUYECCKUN HIOAHC MO CPAaBHEHUIO
¢ pycckoit mocnosuteit: Gerqg draugq turéti geriau
kaip Simtq rubliy (Xopolnero apyra HMETh JIyYIIE,
geM cTo pyOreit) [16]. 3neck ApyT TOABKO OAMH, HO
HE TPOCTO JIPYT, & XOPOIITUH IPYT.

Bmopas zpynna nocnosuunslx ananozos
C pasnuyuaAMu 6 oopazax

Bropas rpynmna ceMaHTHYECKHX aHAJIOTOB pycC-
CKOH IOCJIOBHIIbI C CEMAHTUUYECKON MOAENbI0 Apyarc-
0a 0oposice 6ozamcmea BKIIOYAET B ce0s yKpanH-
CKHe TapeMuu Bipuolil npusmens, mo HAuOiibuull
cxap6 (BepHbiit npyr — 3T0 Hambombinee Oorat-
CTBO), Apyoicba ma dpamcmeo dopooicue bocam-
cmea [15. C. 131]. Ilo cemanTuke u obpazam 3TH
BapHWaHThI OJU3KHU TOJBCKUM aHalioram Przyjaciel
stoi za skarb drogi (lpyr — 3TO moporoe COkpo-
Bute); Przyjaciel wierny drogi (BepHsiit npyr mo-
por); Nie dbaj nic o skarbow wiele, gdy masz wierne
przyjaciele (He 3a00Tbcs 0 MHOTHX OoOraTcTBax,
KorJa uMeellnb BepHbIX apyse) [17. C. 767]. O6pas
Ipyra (apy3ei) 3/1ech YTOUHASTCS JITUTETOM 8epHbill,
4T0 00ECIeYnBaeT CEMaHTHYECKOE OTINYUE OT PyC-
CKOM MOCJIOBUIIBI.

WHTepecHa oOpa3HOCTH aHAlOTa pyCcCKOil mape-
MHUHU B PYCUHCKOM SI3bIKe Jlinuie 0oxmop 3a0apb, 2u
yimbopa 3a epowi (Jlydine mOKTop 3aapom, 9eM IpyT
3a JICHbI'H), 3a(pMKCHPOBaHHOM B «Pyccko-pycHHCKO-
yYKpauHCKOM (paszeorornyeckom ciosape» . IToma.
B Heit cemanTuka pyxrcoa ooposce oenez Bbipa-
JKaeTcst OT mpoTuBHOTO. OOpa3 OecnIaTHOTO MTOK-
TOpa TOBOPHUT O €r0 HE3aWHTEPECOBAaHHOCTH B JIeUe-
Hu#n 60apHOTO. CpaBHEHHE C APYroM (MIPUSTEIEM)
3a JICHBI'M TaK)X€ TOBOPHUT O OECIOJIe3HOCTH TaKOH
I pyKOBI, TOCKOJIBKY U3BECTHO, UTO APYKOY 3a JeHb-
T'Yl He IPHOOPETENb, TaK KaK JIPy»k0Oa TOpoKe JCHET.

B xamy6ckom si3bpike KOHIIENT bozamcmeo OT-
paxaercs o0pa3oM 30JI0Ta U CyMOH C JE€HBraMH:
Przéjazn lepszo niz ztoto ([pyx0a nydie 30510Ta);
Lepszé przéjacelstwo jak ztoto (JIyumias npyx0a, kak
30510T0); Taczé przéjacelstwo je widcy worteé niz torba
pieniadzy (dpyx0a crout Ooinplie, 4eM TopOa ¢ JeHb-
ramu) [6. C. 15]. KamryOckuii 351K, HA KOTOPOM T'OBO-
PSIT IOTOMKH CJIABSIHCKOT'O HApOia IIOMOPSIH, B HACTO-
siIee BPEMsI B BUJIC TPYIINBI TOBOPOB U PETHOHAIBHO-
IO JIMTEPATypPHOro s3blKa pacnpoctpaHéHn B [Tomop-
ckoM BoeBojcTse [lonpmiun.

Jlarranbckue U TaThIIICKHE BAPUAHTBI TAKIKE TOBO-
PAT O XOPOILIEM, BEPHOM HJIH HACTOSIIIEM APYTe: JIATT.
Eists draugs ir vérteiguoks por zaltu (Hactosmuii
IpYT IIeHHee 30110Ta), Eistais draugs ir zalta gobols
(HacTosmuii 1pyr — CIUTOK 30J10Ta); JaThiml. Labs
draugs dargaks par jebkuru mantu (Xopommuii 1pyt
nopoxe rodoro dorarctea); Uzticigs draugs ir zelts
pasaulé (Bepusrit npyr — 301010 B Mupe) [1. C. 142].

B HeMerknx sKBUBaJIeHTax paccMaTpruBaeMOH Io-
CJIOBHIIBI HE HAOJIFOIACTCS HAUMCHOBAHU I KaKMX-JTH-
00 JICHEeXKHBIX €MHUIL. B HUX MPUCYTCTBYIOT MOCJIO-
BUYHEIE 00passl Apy3ea (/[py2) u 3on1omo, Cepeopo,
Henveu xax Beipakenue kouuenra bozamcmeo: Wo
viel Freund sind, do ist auch Geld (I'ne MmHOTO ApY-
3eii, TaM U AeHbrH). [ pyTre HeMellKue YSKBUBAJICHTH:
Freunde sind iiber Silber und Gold (Jpy3bst ipeBbIIiIe
cepebpa u 301071a); Ein guter Freund ist besser, denn
silber und gold (Xopommii npyr nydiie cepedpa u 30-
nora); Wo freund da reichtumb (I'ne npyr, Tam Gorat-
cTBO); Wo mein freundt, da mein geldt, denn besser
freund als gelt (I'ne Moii pyT, TaM MOM J€HBIH, TO-
ToMy uTO Jpyr nyuie aexer) [1. C. 142].

B aHrnuiickoM si3bIke aHaJIOTMYHY0 paccMaTprBa-
€MOIl pyCcCKOM mapeMuH CEMaHTHUKY HECET TIOCIIOBH-
ua They are rich who have true friends (Te 6orarsl,
y KOT'0 €CTh BepHBIE Jpy3bs). Jpyrue anrnuiickue K-
BHBAJICHTHl HHTEPECHBI CBOUMH 00pa3aMu, OTHOCS-
muMucs K kouuenty /pye: A friend in court is better
than a penny in purse ([pyr npu aBope ayudiie, 4em
TIEHHU B KOIIENbKe), A friend in the market is better
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than money in the chest (Jlpyr Ha pbIHKE TydIIle, 4eM
JICHbTH B CyHAYKE). B aHTTIHIICKOM MOCIIOBUYHOM MHU-
POBOCHIPUATHH pedb UAET HE MPOCTO O ApPYTe, a O Ta-
KOM JIpyTe, KOTOPBIi 00J1a/IacT BIMSIHUEM, OOTaTCTBOM,
MIOJIOKEHUEM U B COCTOSTHUU JCUCTBUTEIBHO TIOMOYb
YeJIOBEKY B 3aTpyAHUTENbHOM cutyanuu [1. C. 143].

TamKuKCKas TOCIOBUIIA TAKKE OTpakaeT CeMaH-
TUKY Apyrcoa ooporxce denez, mpsiMo yTBEpKIas:
Ownooopii bex as nynroopii (3HAKOMCTBO (Ipyx0a)
my4ire aexer) [7. C. 269].

YacTUYHBIM CEMaHTUYECKUM SKBHUBAJIICHTOM PYC-
CKOH MapeMHU¥ MOXKHO CUHUTATh MOHTOJBCKYIO TIO-
cnoBunly Tanmail XyH maivlH YUHI3, MAA2YlU XYH
aneviy yund3 (Y KOro MHOro Apysei — IIUPOK Kak
CTeMb, Y KOO HET Apy3eid — Y30K Kak JIaJIoHb) [8.
C. 59]. 3necp ucnoONB3yeTCs MPOCTPAHCTBEHHBIN
KOJl KYJIBTYpBI: 00pa3 CTEIHBIX MPOCTOPOB I'OBOPUT
0 OOJBIINX BO3MOYKHOCTAX JAPYKOBI, @ Y30CTh J1aa0-
HU B CPaBHEHHH C IIMPOKOHM CTENBIO MMOKA3bIBAET,
HACKOJIBKO MEHBIIIE BO3MOXXHOCTEH y dejoBeka 6e3
npy3eit. M ecnu y yeigoBeka MHOTO Apy3ei, TOT Oorat
U MOXET O4€Hb MHOTOE.

Tarapckuii 5KBUBAJICHT pacCMaTpUBAEMOIl OCIIO-
BUIIBI MPSIMO YKAa3bIBACT: J[yCc — aKuaoaH KolUMMam
(Apyr mopoxke nener) [14. C. 164]. Heckonbko oTIH-
YyaeTcss 00pa3HOCTh KYMBIKCKUX aHAJIOTOB TIOCJIOBH-
IIBI, TAe BMECTO KoHtenrta /pyxcoa (JJocnyks) uc-
nosib3yercs Eouncmeo (bupnux): batinvixs cemmep,
oupnuk ecemmec (boratcTBo yiaét, enMHCTBO (CILIO-
4EHHOCTB) OCTAHETCA); hailiblkb 2emce de, OUPIUK
cemmec (X0Tst 60raTcTBO YHAET, EAMHCTBO (IpYKOa)
octanetcs) [4. C. 66]. CeMaHTHKA STUX TTOCTIOBHYHBIX
BAapUAHTOB MEPECEKACTCS ¢ MOAECIEI0 pyarcoa oopo-
Jce bozamcmea, IOCKOJIBKY JIpy’k0a mpenosaraer
U €IUHCTBO, U CIJIOU€HHOCTh. HecnyuaitHo B «Ky-
MBIKCKO-PYCCKOM CIJIOBAape IMOCIIOBHI] ¥ TIOTOBOPOK»
pYyCCKHiT IepeBoj clioBa dupiuk (SAUHCTBO) TOACHS-
€TCsl B CKOOKaX CIIOBOM Opyorcoa.

TyBUHCKasi KBHBaJCHTHAs IMOCJIOBHUIA TIIACHUT:
Doicuwkunep Hativipavl / Ipmune 0acHvl mypey3ap
(dpyx0a apy3seti / Topbl cokpoBuI Bo3aBuraer) [13.
C. 75]. E€ MOXHO CUHMTaTh YaCTUYHBIM 3KBHBAJICH-
TOM paccMaTpUBAEMOM PyCCKOHM TapeMHH, TOCKOIBKY
yCIIOBHEM OOTaTCTBA B IIOCIOBHIIEC HA3BIBACTCS APY K-
0a: cHayaja Jpyx0a — COKPOBHINA MOTOM. Takum
obpa3omM npyx0a OKa3bIBACTCS MPEANOUYTUTEIIBHEE
OorarcTBa.

Tpemusa zpynna: ananozu c yKazanuem pasHovix
OCHEHCHBIX CYMM 6 PAZHBIX OCHEHCHBIX OUHUUAX

B aroil rpynne crpykTypa nocinoBuusl He umet
cmo pybneil, a umetl cmo Opy3eil COXPaHIETCs, HO
o0pa3 cra pyOiell B DKBHBaJICHTaX IOCIOBHIIBI 3a-

MEHSETCS TOPOH APYTHUMH CyMMaMH 1 Ha3BaHUSIMH,
y HaponoB Poccuu B OCHOBHOM HallMOHAJIbHBIMU Ha-
3BaHMUAMU pyOus. Tak, KymbIkcKas mapemust O3 ma-
HamvlHe (MoMeHune) 6012bYHYA, 103 H08Y2bYHE DONCYH
(Oyxs. Jlyure, yeM CTO MaHATOB (TIOMEHOB), ITYCTh
oyzert cto apysei) [4. C. 317]. Manam — KyMBIKCKOE
Ha3BaHUe pyois, miomen — MO-KYMBIKCKH CTapoe
Ha3BaHHE YepsoHyd. B pacCMOTPEHHBIX MOCIOBHUIIAX
BCTPEUAIOTCs TaK)Ke Ha3BaHMS: XaKac. axya (MOHETa,
JICHBI'H); MOHT. meepee (TYTPHK); TYB. JaH (CITUTOK ce-
pebpa); Tat. cym (py0uib).

BerperuBiascs HaMm B ceTH TyperKas MOCIOBHIIA
HECKOJIBKO OTIMYAETCS OT MPUBEJAESHHBIX BBIIIE aHa-
JIOTOB pYyCCKOH mapemuu: Bin altinin olmaktansa bir
dostun olsun (BMecTo THICSYH 30JI0THIX MyCTh OyAET
OJIMH JIPYT): TIOCJIOBHIIA ITOCTPOEHA Ha IIPOTHUBOIIO-
CTaBJIGHUU 00UH — MblCcA4A: NPYT 37IeCh OJIUH, a 30-
JOTBIX MOHET — ThICA4a. B mHTEpHETE 3Ta OCIOBH-
11a 4acTo yKa3blBaeTcs Kak Typenkas. OiHaKo Ha Of1-
HOM U3 TYPEIKNX 00pa30BaTeNbHBIX PECYPCOB OTME-
qaeTcs, 94T0 B « BobIIoM citoBape Typerkoro si3plkay»
HNucTUTyTa TypenKOro s3bIKa Takasl MOCIOBHUIA HE
3adukcupoBaHa. Tem He MeHee, B CETH OHa BCTpeYa-
€TCsl, U KOMMEHTHPYETCS €€ 3HAaUCHHE MMEHHO B TOM
cMbIcIie, uTo Jpyxcoa ooposrce oenee.

3akjoueHue

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHUH COMOCTaBUTEIbHBIN
aHanu3 o0pa3HOro OTpakeHus KoHuenrta bozam-
CM60 B PaCCMOTPEHHBIX MAaPEMHUSIX THIIOJIOTNYECKU
Pa3HBIX S3BIKOB JaJI BO3SMOXKHOCTH BBISIBUTH OOIINE
U crienuryecke uepThl 00pa3oB aHAJIOTOB PYCCKON
MIOCTIOBUIIBI He umeii cmo pyobnet, a umeti cmo opy-
3eu. B HEKOTOPBIX CllydasX aHaJIOTH 00XonaTcs 0e3
00pa3HOCTH, HUKAK HE JEKOPHUPYs CEMaHTUUYECKYIO
MoneNb pyacoa 0oporice denez. OOIIHOCTH CEMaH-
TUYECKOHM MOJENIN HE HCKJIIOYaeT HAJIMIKs ATHOCIIE-
IUGUKY TOHATHH 1 00pa30B, MPEICTABIAIOMNX KOH-
uent boeamcmeo B cpaBHEHUH ¢ KOHLIENITOM /[pyarc-
6a. Crientuduka BeIpaxkaeTcsl pa3InIHBIME 00pa3a-
MU, OTIIMYAIOLIIMHUCS OT 00pa30B paccMaTpUBaEMOil
PYCCKOH TapeMHH, KOTOpBIE MPOSABISIOTCS B TOM
YyCJIe U B UCIIOJIb30BaHUU HAlITMOHAIBHBIX HA3BaHUI
pycckoro pyOuisi, YTO TOBOPUT O KYJIBTYpPHOH accu-
MUJISLIAY OTOH MapeMuu B A3bIKax HapoaoB Poccnn.

[IpuHanIeKHOCTh PACCMOTPEHHBIX IMOCIOBHY-
HBIX 3KBHUBAJICHTOB K THUIOJIOTMYECKH Pa3HBIM SI3bI-
KaM He BIIUseT Ha 00pa3HOCTb, KOTOPAs ONpeaess-
eTCsl, TIPEXKJIE BCETO, PEATUSIMH, OBITOM, TPHPOTHBI-
MH YCJOBUSIMHU JKHU3HHM HapopaoB. [loaTomy Heynu-
BHTEIHHO MCIOIb30BaHUE, HAIPIMED, B TYBUHCKHX
1 MOHTOJIbCKHX IOCIOBMIIAX 00Opa3oB rop M cCTe-
nei. JJIst MosICHEHUsI STHUYECKH MapKUPOBAHHBIX
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AJIEMEHTOB ITOCITOBHI] (ATHOIMHTBOMApKEPOB — TEP- TO K IPYTOH JTUHTBOKYIETYpE. Pe3ymbpratel paboTh
muH O. B. JIoMaknHOMN) B ABY- UM MHOTOSI3BIYHBIX ~ MOTYT OBITH UCIIOJIb30BAHBI B IIPOIIECCE TaIbHEHIIIe-
MapeMHUOIOTHUSCKUX COOPHUKAX HEOOXOAWMO Ja- TO M3YUCHHS OOIIeTo M CIeru(UIecKoro B perpe-
BaTh MOJPOOHBIC JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUE KOM-  3€HTAIlMU MMapeMHOJIOTMYECKON STHOHAIIMOHAIBHOM
MEHTapUH, 0COOCHHO JIJIST IUTATEIIS, IPUHAIICKAIIES- KOHIICTITOC(EPEL.
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